Beirniadaeth o erthygl Dr W Gwyn Lewis ar Addysg Ddwyieithog yn yr Unfed Ganrif ar hugain gan roi pwyslais ar y themâu sy’n gysylltiedig ag addysgu’r Gymraeg yn y sector cyfrwng Saesneg.
Gyda chyhoeddiad ‘Strategaeth Addysg Cyfrwng Cymraeg’ yn Ebrill 2010, cydnabuwyd gan Gynulliad Cenedlaethol Cymru rôl arweiniol addysg cyfrwng Cymraeg ym maes addysg ddwyieithog ar draws Ewrop a’r byd yn ystod yr hanner can mlynedd ddiwethaf. Fodd bynnag, teimlir ei fod yn bwysig ein bod yn cadw meddwl agored drwy fod yn ymwybodol o’r patrymau a’r modelau sydd ar gael mewn cymunedau dwyieithog eraill sy’n llwyddo i integreiddio dwyieithrwydd i’w systemau addysg. Drwy wneud hynny gallwn ddeall eu perthnasedd i’n sefyllfa ni yng Nghymru.
Wrth ddarllen erthygl Dr W. Gwyn Lewis, ‘Addysg Ddwyieithog yn yr unfed ganrif ar hugain: adolygu’r cyd-destun rhyngwladol’, am y tro cyntaf, mae’n gwbl amlwg mai astudiaeth academaidd ac ysgolheigaidd yw’r ddogfen nad yw mewn gwirionedd yn ymwneud â phrofiadau athrawon pob dydd ar lawr y dosbarth yn ein hysgolion. I raddau, mae’r ddogfen yn cydnabod hyn pan ddywed:
“Yn y pen draw, onid athrawon ar lawr y dosbarth yw’r bobl allweddol sy’n gorfod gwneud y penderfyniadau pwysicaf mewn perthynas â’r defnydd o ddwy iaith o ddydd i ddydd … A thrwy hynny droi polisi (neu hyd yn oed Strategaeth) yn weithred ymarferol?” (Lewis, 2011: 76). 
 Wrth drafod Addysg Ddwyieithog yn ei hystyr llythrennol ehangach, sef y defnydd o ddwy iaith yn y dosbarth, mae’n dyfynnu Garcia, (2009: 290-291) “Even after languages have been allocated, educators must make decisions about how languages will be used or arranged in the curriculum - either by strictly separating them or by using them flexibly.” Ond y gwir cas yw nid yw’r erthygl yn mynd i’r afael â sut i wireddu y strategaeth yn ymarferol. 
Mae felly yn deg i ofyn, cyn bwrw ati i ystyried ymateb personol i’r ddogfen, beth yw profiad a chymwysterau'r awdur yn y maes Dwyieithrwydd yng Nghymru a sy’n rhoi iddo'r hygrededd ymysg y rhai ohonom sydd â diddordeb yn yr iaith, sydd wedi dewis gyrfa addysgu trwy gyfrwng yr iaith ag sydd am sicrhau dyfodol disglair i’r iaith? Trwy ei brofiad fel pennaeth adran y Gymraeg mewn ysgol uwchradd, ei gyfnod fel trefnydd/ymgynghorydd y Gymraeg mewn awdurdod addysg, a’i gyfrifoldeb fel uwch ddarlithydd mewn addysg ym Mhrifysgol Bangor, gallwn fod yn gwbl ffyddiog fod gan Dr Gwyn Lewis yr awdurdod a’r hygrededd i drafod a’n harwain ym maes addysg Gymraeg boed iaith gyntaf neu ail-iaith. 
Un o’r agweddau mwyaf dryslyd sy’n wynebu addysgwyr yng Nghymru yw ceisio diffinio a chytuno ar beth yn union a olygir wrth addysg ddwyieithog ac ysgolion dwyieithog neu, ddwyieithrwydd yn ein hysgolion. Yn ôl Baker, (2006: 213) mae dwyieithrwydd yn cynnig “a simple label for a complex phenomenon”. Fodd bynnag, ni allaf gytuno gyda Dr Lewis pan noda yn ei ddogfen fod “Addysg Cyfrwng Cymraeg a dwyieithrwydd erbyn heddiw yn cwmpasu amrywiaeth helaeth o arferion o ddulliau - o’r wers Gymraeg ail-iaith mewn ysgolion cyfrwng Saesneg”. Hyd y gwelaf, nid oes tystiolaeth fod unrhyw ysgol yn y sector cyfrwng Saesneg yn honni ei bod yn cynnig darpariaeth ddwyieithog i’w disgyblion. Nid ysgolion dwyieithog mohonynt ond ysgolion cyfrwng Saesneg. Er hynny, rhaid cytuno gydag ymdrech Llywodraeth Cynulliad Cymru, gweler Strategaeth Addysg Cyfrwng Cymraeg - Ebrill 2010, i gategoreiddio ysgolion yn ôl y ddarpariaeth cyfrwng Cymraeg er ei fod yn cydnabod “nid yw darpariaeth ddwyieithog bob amser yn sicrhau bod unigolyn yn datblygu i fod yn siaradwr dwyieithog” (LlCC, 2010: 9). Mae Garcia yn ei llyfr Bilingual Education in the 21st centuary: A global Perspective yn tynnu’n sylw at sut y mae addysg ddwyieithog wirioneddol yn golygu cyflwyno cynnwys pynciol trwy gyfrwng dwy neu fwy o ieithoedd mewn ffordd integreiddiol a phwrpasol - nid dim ond mewn gwersi iaith yn unig. Ategir hyn gan nifer o adroddiadau eraill gan gynnwys Donaldson sydd yn ei adroddiad ‘Dyfodol Llwyddiannus’ yn argymell y dylid dysgu ac addysgu’r Gymraeg nid fel iaith ynysig ond yn hytrach mewn dull integredig sydd yn cyflwyno nifer o ieithoedd yn ogystal â chyfuno addysgu ail-iaith â phynciau eraill. Dros y blynyddoedd, ceir digon o dystiolaeth mewn amrywiol adroddiadau gan gynnwys adroddiadau Estyn i ddangos mai prin yw’r enghreifftiau lle mae'r hyn a ddisgrifir gan Colin Baker yn ‘drip feed language programmes’ , sef gwersi Cymraeg ail-iaith hanner awr y dydd, yn arwain at ddisgyblion dwyieithog.
Mae Dr Lewis yn mynd ymlaen i drafod ‘modelau addysg ddwyieithog traddodiadol’ gan roi pwyslais ar ddiffiniadau arbenigwyr megis W.F.Mackey (1970), Garcia (2009) a Baker (2006) sy’n crynhoi prif nodweddion y gwahanol fodelau gostyngol sef ‘gwan’ a nodweddion cynyddol sef ‘cryf’ ar addysg ddwyieithog. Yn anffodus, ymddengys mai modelau gostyngol neu wan a geir yn y mwyafrif o ysgolion cyfrwng Saesneg ble addysgir y Gymraeg ail-iaith yn ynysig mewn cyfnodau byr heb unrhyw berthnasedd i, neu gysylltiad â gweddill y cwricwlwm. Lle mae modelau cynyddol neu gryf yn y cwestiwn, megis addysg drochi, mewn ysgolion dwyieithog y gwelir hyn yn bennaf lle mae disgyblion yn symud o addysg cyfrwng Saesneg i addysg cyfrwng Cymraeg. Mae Adroddiad Estyn, ‘Cymraeg yng nghyfnod allweddol 2 a chyfnod allweddol 3 mewn ysgolion cyfrwng Cymraeg neu ddwyieithog’ (2018), yn canmol y trefniadau effeithiol a welir mewn rhai awdurdodau sy’n cynnig cyfleoedd i garfan newydd o ddisgyblion di-Gymraeg ddatblygu eu medrau yn y Gymraeg mewn sefydliadau addysg ddwyieithog. Fodd bynnag, â yr adroddiad ymlaen i bwysleisio nad yw’r trefniadau cystal yn y rhan fwyaf o awdurdodau eraill os ydynt yn bodoli o gwbl.
Mae adroddiad/ymchwil Dr W. Gwyn Lewis yn cyfeirio at y perygl o gymharu'r hyn sy’n digwydd mewn addysg ddwyieithog yn rhyngwladol, megis yng Nghanada, gyda’n sefyllfa ni yng Nghymru. Mae’r sefyllfa yn wahanol iawn lle mae addysgu mewn dwy iaith yn y cwestiwn. Eglura Johnnstone (2002) a Cummins (2008) y ceir dwy iaith gref yng Nghanada, sef Saesneg a Ffrangeg, tra yng Nghymru ceir un iaith fwyafrifol, Saesneg, ac un iaith leiafrifol, Cymraeg. Dyfynna Baker (2006), “Oherwydd llwyddiant addysg drochi yng Nghanada, fe’n rhybuddir rhag cyffredinoli wrth ystyried addysg drochi mewn gwledydd eraill.” Yn ogystal, mae Dr Lewis yn dyfynnu o waith ymchwil Brentnall (2009 :43) sy’n awgrymu, “Nad yw adnoddau ieithyddol disgyblion mewn sefyllfa drochi yn ddigon cyfoethog a chaboledig bob amser iddynt allu deal cymhlethdod y cysyniadau sy’n ymhlyg mewn deunyddiau academaidd mewn modd ystyrlon.” Yma credaf fod adroddiad Dr Gwyn Lewis yn cyrraedd gwraidd anawsterau addysg drochi yn y sector ddwyieithog sef yr angen am gynllunio gofalus sut i gyflwyno gwybodaeth bynciol trwy’r ail-iaith yn fwriadus. Mae hyn yn dod yn gynyddol bwysig mewn sefyllfaoedd drochi ac yn un o’r materion mwyaf allweddol y dylai addysg ddwyieithog fynd i’r afael ag ef yn y dyfodol. Am y tro cyntaf yn yr erthygl, cawn argymhelliad positif a phendant pan ddywed yr awdur,
“Wrth i addysg drochi ddatblygu ymhellach yma yng Nghymru gyda nifer y plant o gefndiroedd di-Gymraeg sy’n manteisio ar y ddarpariaeth yn cynyddu, mae’r neges hon yn allweddol bwysig i’w rhannu o ran hyfforddiant ac addysg gychwynnol (a mewn swydd) athrawon.” (Lewis, 2011: 72). 
Mae nifer o awduron ac arbenigwyr ym maes addysg ddwyieithog ac ail-iaith braidd yn negyddol am addasrwydd y system drochi wrth gyflwyno, addysgu ac integreiddio rhai pynciau drwy gyfrwng yr ail-iaith, yn enwedig mathemateg a’r gwyddorau. Yn ôl Garcia (2009: 147),
“Mae’n hynod arwyddocaol bod nifer o raglenni addysg ddwyieithog ar draws y byd yn tueddu i addysgu pynciau mathemategol, gwyddonol a thechnolegol eu natur trwy gyfrwng yr iaith fwyafrifol.”
Mae Williams (2002:90) yng nghyd-destun Cymru yn nodi ein bod wedi tueddu i addysgu pynciau tebyg i Fathemateg a Gwyddoniaeth trwy gyfrwng y Saesneg yn ein hysgolion. Ond bellach a yw hyn yn wir? Wrth archwilio ystadegau ysgolion Cymraeg a dwyieithog, boed cynradd neu uwchradd, mae ystadegau yn dangos bod disgyblion, gan gynnwys y rhai o gartrefi di-gymraeg sydd wedi derbyn addysg Gymraeg trwy'r system drochi, yn cael eu haddysgu mewn pynciau tebyg i fathemateg bron yn gyfan gwbl trwy gyfrwng y Gymraeg ac nad yw hyn yn effeithio mewn unrhyw ffordd ar eu cynnydd na’u cyrhaeddiad. Yn wir, mewn nifer fawr o ysgolion dwyieithog, ni chynigir y dewis o astudio’r pwnc trwy gyfrwng y Saesneg. Rhaid cytuno gyda’r farn fod yna berygl, os na chynigir y dewis i addysgu pynciau tebyg i fathemateg yn yr iaith leiafrifol megis y Gymraeg, caiff statws yr iaith “ei niweidio yng ngolwg y disgyblion, y rhieni a’r gymdeithas yn ehangach ac y dylid rhoi ystyriaeth arbennig i’r cyswllt rhwng iaith pynciau a chyfleoedd am swyddi, manteision economaidd, a statws a grym.”(Baker, 2006).
Mae Dr Gwyn Lewis yn gofyn y cwestiwn y dylai pob un ohonom sy’n gysylltiedig ag addysgu’r Gymraeg ei ystyried, “A yw’r modelau addysg ddwyieithog ‘traddodiadol’ yn annigonol erbyn hyn?” Yn ddi-os mae’r datblygiadau technolegol a chyfryngol dros yr ugain mlynedd ddiwethaf yn mynnu ein bod yn fwy hyblyg a dyfeisgar wrth lunio rhaglenni addysgu ail-iaith yn y sector cyfrwng Saesneg er mwyn creu cymdeithas wir ddwyieithog. Mae Garcia yn cynnig y dylem ystyried dau fodel ychwanegol newydd. Y cyntaf ohonynt byddai ‘model dychweliadol’ lle datblygir dwyieithrwydd ar ôl i’r iaith sy’n cael ei hymarfer gan y gymuned gael ei chywasgu a lle mae rhaid ymestyn yn ôl i elfennau o iaith dreftadol a hynafol a’i hail-adeiladu ar gyfer defnyddiau modern. Yn syth fe welwn berthnasedd y model yma i’n sefyllfa ni yng Nghymru wrth anelu at sicrhau miliwn o siaradwyr Cymraeg erbyn y flwyddyn 2050, (2017). Yr ail fodel a argymhellir gan Garcia yw’r ‘model deinamig’ lle rhoddir ystyriaeth i’r ffordd mae gorwelion ein bywydau yn ehangu tra bod ffiniau ein byd yn crebachu yn sgil y datblygiadau newydd mewn technoleg glywedol. Yn ôl adroddiad Dr Gwyn Lewis, mae datblygiadau o’r fath yn ein harwain at “ystyriaethau sy’n golygu dod ag ieithoedd at ei gilydd yn y dosbarth mewn ffordd lawer mwy rhyngweithiol nag yn y gorffennol, gan ein gorfodi i gwestiynu’r arfer traddodiadol o wahanu’r ddwy iaith mewn addysgu a dysgu.”(Lewis, 2011: 75). 
Yn ddiweddar, yn ôl dogfen Dr Gwyn Lewis, mae’r sylw mewn addysg ddwyieithog wedi symud o’r cynllun ‘drochi’ a ‘gwahanu’ i systemau sy’n cyfuno ieithoedd sef arferion amlieithog sy’n manteisio ar ddwyieithrwydd disgyblion. Fodd bynnag, nid yw dogfen Dr Gwyn Lewis yn mynd i’r afael ag un elfen holl bwysig sef fod yna fyd o wahaniaeth rhwng addysgu ail-iaith mewn ysgolion dwyieithog neu’r sector dwyieithog a dysgu ail-iaith yn y sector cynradd. Nid yw hyn yn golygu na ddylid ystyried addysgu Cymraeg ail-iaith fel un continwwm 3-16 oed, ond wrth reswm mae’r fethodoleg yn amlwg yn mynd i amrywio. Heb os, addysg drochi yw’r dull mwyaf effeithiol o addysgu ail-iaith i blant o deuluoedd di-gymraeg yn y blynyddoedd cynnar. Unwaith y ceir gafael ar yr ail-iaith (Cymraeg) gall disgyblon wedyn elwa o system integredig sydd yn gosod yr ail-iaith ochr yn ochr â’r iaith gyntaf wrth addysgu'r holl gwricwlwm. Mae Garcia (2009: 28) yn nodi y gellir symud tuag at drafodaethau dwyieithog neu amlieithog mewn dosbarthiadau wrth i ddisgyblion symud i fyny drwy’r ysgol. Gallai hwn arwain at gyfnewid côd mewn modd cyfrifol a bwriadus. Ond mewn achosion lle nad yw’r ddwy iaith yn gyfartal, byddai angen parhau i warchod yr iaith leiafrifol drwy roi sylw arbennig i’w datblygu, hynny yw, parhau â gwersi cyfoethogi’r ail-iaith.
Yn ddiweddar, rhoddwyd llawer o sylw i ‘drawsieithu’ fel strategaeth addysgu sy’n datblygu dwy iaith yn llwyddiannus wrth gyfrannu hefyd at ddysgu pynciol effeithiol. Mae’n rhywbeth a ddefnyddir yn gyson mewn ysgolion cynradd ac uwchradd Cymru yn y dull a ddiffiniwyd gan Baker (2000: 104-5);
“the hearing or reading of a lesson, a passage in a book or a section of work in one language and the development of the work (i.e. by discussion, writing a passage, completing a worksheet) in another language.” 
Wrth ystyried modelau trawsieithu, credaf ei fod yn bwysig sicrhau nad yw’r iaith leiafrifol yn cael ei wthio o’r neilltu gan yr iaith gyntaf. Byddai hynny yn llai tebygol o ddigwydd os yw’r trawsieithu o dan reolaeth athro neu athrawes yn hytrach nag o dan reolaeth y disgybl. Ond beth bynnag byddai’r model trawsieithu, byddai rhaid sicrhau fod dwy iaith y disgyblion wedi datblygu’n ddigonol i’w galluogi i fanteisio ar drawsieithu fel arf dysgu.
Un o anfanteision yr erthygl fel astudiaeth academaidd yw’r orddibyniaeth ar ymchwil nad sydd bellach yn gyfredol. Wrth gloi ei erthygl, mae Dr Gwyn Lewis yn pwysleisio nad rhywbeth sy’n sefyll yn ei hunfan yw addysg ddwyieithog boed addysg cyfrwng Cymraeg neu addysgu Cymraeg fel pwnc ail-iaith. Heb os, mae addysg ddwyieithog yn faes eang a chymhleth ond sydd hefyd yn hynod ddiddorol. Trwy sylwadau cyfranwyr i’r erthygl, daw yn gwbl glir fod yna le am ymchwil pellach yn y maes yma yng Nghymru. Yn ei grynodebau i’w astudiaethau ar ‘Cau’r bwlch rhwng polisi ac arfer mewn perthynas â Chymraeg Ail iaith’, mae Alexander E. Lovell (2018) yn nodi mai Cymraeg Ail-iaith yw’r pwnc lle ceir y lefelau cyrhaeddiad isaf. Mae hyn yn peri cryn ofid ar gyfer dyfodol yr iaith yn ein hysgolion.

Rhestr gyfeirnodi.
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